Chuzhdoezikovo Obuchenie —

) ; Volume 49, Number 2, 2022 Yyoic0oe3ukoso obyyeHue
Foreign Language Teaching

https://doi.org/10.53656/for22.202kalk Applied Linguistics
Tpunoocna nuneucmuxa

KAJIKH OT ®PEHCKHA
B BBJITAPCKATA ®PA3ZEOJIOI'UA
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Pe3tome. Crarusara npociieasiBa IpOIBIDKUTEIIHOTO BIMSAHAE Ha (DPEHCKUS
e3UK BBpPXYy ¢opMupaHeTo Ha Obarapckara ¢paseonorus. OdepraHum ca
OTHEIHHUTE MEPHUOY, NpPe3 KOUTO BB3ACHCTBHETO Ha (DPEHCKUSA €3UK BBPXY
ObJrapcku € 0CoOCHO MHTEH3UBHO. KOMEHTHMpaHM ca XHUIIOTE3U Ha OTIENIHU
YYEHH 3a KaJIKUpAaHETO Ha PEeHCKH (pa3zeMH B OBJITapCKH M B MEXKIYHapOACH
wiad. Pasmienanu ca MauOMH, KOHBEHIMOHAIHH MeTaGoOpy M METOHMMHH,
KaJKUpaHH [IarojHu nepudpasu v Ipyr THI Kosokauuu. Tl KaTo GpeHCKOTO
BIIMSHUE € KAaKTO KHI)KHO, Taka M YCTHO, B OBIrapcku oT Bb3paximanero 10
JHEC ce yHoTpeOsiBaT M JKaprOHHM U IIPOCTOPEYMBH H3pa3y, GOPMHPAHU IO
bpeHCKH MO,

Upe3 CpaBHHTEIHO M3CJEIBaHE HAa €IWH BB3POXKJICHCKU INPEBOJ € HalpaBeH
OINMUT J1a ce oueprae crenuduKara Ha 3a€MaHETO B 0ONacTTa Ha (pasecosnorusra
npe3 roguHuTe npear OcBoO0KICHNETO.

Knrouosu Oymu: xankum oT (peHckw; (pa3eonorus; eTHMOJOTHS; €3UKOBa
HHTEPYEPEHLHS; €3MKOB KOHTAKT

DpeHCKUAT €3UK 0Ka3Ba 3HAYMTENIHO BIMsSHUE NMpH (HOpMHpaHETO Ha Obirap-
CKHUSI KHWYKOBEH €3HK, ThH KaTo TOH € BOACHIMST 3anagHoeBporneicku e3uk B Oc-
manckata umiepusi npe3 XIX B. (Pernishka & Krumova-Tsvetkova 2013, 169).
Kakrto mocousa U. IletkaHoB, HeroBata poisi B bearapus 3anmousa ga HapacTBa
ome npe3 mbppBuTe Aecetunetus Ha XIX B. (Petkanov 1981, 159). Ilox ¢pencko
BIIMSIHUE CE€ M3TPaXK[a U PYCKUSAT JIUTEPATypeH €3UK, KOMTO, OT CBOSI CTpaHa, IMo-
KBCHO OKa3Ba CHJIHO BB3ACHUCTBHE BbPXY OBJITapcku. OpEeHCKH JEKCEMH U U3Pa3H,
JIOPH ¥ CHHTaKTHYHH MOJIEJIU CE 3aeMar y Hac He caMo TUPEKTHO, HO U MPe3 PyCKH,
KaKTO M C TIOCPEAHUYECTBOTO HA OCTaHAJIHUTE OAJIKAHCKH €3UIH (TPBIKH, PyMbH-
cku, cpbOcku u typcku) (Pernishka & Krumova-Tsvetkova 2013, 169). Hasnu3za-
HETO Ha (PPEHCKHUs e3MK CTaBa KaKTO Ype3 MHOTOOPOMHUTE PEYHUKOBH €JIEMEHTH,
TakKa M MOCPEeICTBOM OyKBaJIHM MJIM HAroAE€HH MPEBOIU Ha (Hpa3eoIOru3MH, HIKOU
CTHJIICTUYHU OCOOCHOCTH, U3pa3H M U3PEUCHHsI, HarTaceHH M0 (PPEHCKH MaHUep
(Petkanov 1981, 159).
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UzBecTHO e, ye bbarapus e enHa oT cTpaHUTe, KbIETO OLIE Mpe3 MbpBara ImoJo-
BuHa Ha XIX B. ¢peHcKara KynTypa ImycKa JbI00KH KOPEeHH BbB BCUUKU ChepH Ha
IOYXOBHHUS 1 Marepuainus xkuBoT (Stankov 1990, 520).

OpenckusaT e Bpb3kara Ha Obirapure ¢ EBpona (Vesselinov 2015, 3). Be3pox-
JEHLUTE TO Bh3IpPUEMaT KaTo 31K Ha JuriiomManusaTa. Kakro oroemnsizsa OmKaKkos:
,»DPEHCKUH e3UK € cera Hadeso B EBpona u nouru B nenuid ciat. Hammru munazne-
KM, KbTy CaMU ce0e CH NI03HaxXa, 4e € Hy)KHO N3y4aBaHUETO Ha TOW3U 0OLIONUIIIO-
MaTHYeCKHH €3HK, Ta 3aTOBa CE BIIyCHAXa M0 Bb3MOXKHOCTTA CH J1a My CTaHaT MpH-
texsarenu (Lekov 1992, 241). A YopamuneB u MapkoB nombisar: ,,OpaHityckuii
SI3bK, KOWTO JTHEC Beue € MpHUsil 0010 BIUsSHHE B Is1a EBpona u ¢ mouuTa Karo
eIMH Hal-TIONUTHYEH S3UK, CHLIOTO MOYTH BIMSHUE TOJErKa-jieKa MMOoYHa Jia Csi
pakaa u no HamuTH ctpanu’ (Lekov 1992, 242).

Ha ¢pencku 6barapckara koionus B Llapurpas KOMyHHKHpa € IPEICTaBUTENN HA
Opannys, AHIINSA, ABCTPUS M IOPH C BUCOKOIIOCTABEHH TYPCKHU CITyKHUTeNH. bbii-
rapcky BB3pOXKACHIM MevaTaT W u3npamar Ha (PeHCKH €3UK JOMUCKH JI0 UY>KAU
BECTHHUIIY, 32 Ja PUBJIEKAaT BHUIMAaHUETO KbM HAIIMOHAIIHHS BBIPOC U KbM OopOara
3a HezaBucUMa IbpKBa (Vankov 1965, 175). He nuricat u KpUTHKY 32 6€30I71€AHOTO
3aMMCTBAHE M HETOIXOIAIIHS TPeBO/I Ha peauia uspasu (Vesselinov 2015, XX VII)Y.

Ha teputopusita Ha bbarapust GppeHcKusIT e Ol u3ydaBaH KaTo 3aAbJKUTENICH
3amaJeH e3MK B TPBUKHUTE U TYPCKU CPEIHH YUWIMIIA, @ IO-KbCHO (HO OLIe Mpean
OcBoOoxaenuero, ot 1865 T. craBa 3aABDKUTENICH) U B OBJITApPCKUTE KIIACHH Y4H-
mama (Vankov 1965, 174). Cnopen ['eHueB, BeIpeku e MaJIbk Opoi ObJrapu ca
3aBBPIIMIN 00pa30BaHUETO CH BbB PpaHiys (Thil KaTo HE ca MPEeIOCTaBsIHU CTH-
MeHuN), ObIrapuTe, MPEMUHAIN PE3 HayallHO, CPEIHO U BUCIIe 00pa30BaHHE BbB
¢dpeHckn yueOHU 3aBefeHus Ha TepuTopusiTa Ha OcmaHckaTta umrnepus ot 30-te 1o
70-te ronuau Ha XIX B., CbCTaBIABAT 3HAYMTENEH MIPOLIEHT OT BE3POXKACHCKATA HH-
temmrenims (Genchev 1991, 396).

Ome npe3 Bp3paxknaHeTo y Hac ce NPEBEKAAT HAKOU (PPEHCKH JTUTEPaTypHU
TBOpOU. B Hali-panHus nepuo npu n3yyaBaHeTo Ha GPEHCKH e3uK B brnrapus ce
U3I0J13Ba OCHOBHO ChuMHEHMETO Ha D. DeHenoH [Ipuxarouenuama na Tenemax,
MO-KbCHO M HEroBHUTE bachu, KakTo U Makcumute Ha Kan-Mapu Jlvonpenc 0vo
bomon, kouto ca npearazHadeHu 3a momuuera (Vesselinov 2003, 366). Yuenumure
4eTaT, IPEeBeXIaT U NpaBsIT rpaMaTHuecKd pa30op Ha OTAETHU OTKBCH, a IOCIHe
3ay4yaBaT HaM3yCT OPUTHMHAJIHMS TEKCT M HETOBUS MpeBod. To3u MeTos € OmuT 3a
chyeTaBaHe Ha €3MKOBOTO ¢ HpaBCTBEHOTO Bb3nuTanue (Vesselinov 2003, 365).

[Nocrenenno QpeHCKUAT €3uK U3MecTBa IPhLUKUS OT cdepara Ha ThproBusita. Ha
Hall-paHHUS €Tal OCHOBHO €3UKBT C€ Pa3lpOCTPaHsIBa Ype3 OUITMHIBUTE — T€ U3MO3BaT
(bpeHcKa JIeKCHKa, KOSITO ce YCBOsIBa 1 0T ocTananute Obirapu (Vankov 1965, 170 —177).

®peHCcKoTO BIMSHHUE BCE OLIE € BOZACIIO B Hayanoto Ha XX B.”, HO 3amo4ysa
Jla HamalsiBa cienl Bropara cBetoBHa BoiiHa (Stankov 1990, 521), 3HaunTenHo ce
orpaHuyana npe3 60-Te roIUHM, HO JI0 Kpasi Ha JIBaIECETOTO CTOJIIETHE OCTaBa CHJI-
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HO TIOpaJI¥ Bojiemara posist Ha OpaHIus B onpenesieHu chepr Ha e3UKOBHSI CHOOM-
3pM (Vesselinov 2015, XXXVII).

Borpeku ye auncBar IHAXpOHHH H3CIIEABAHUS, MPOCICISBAININ 3a€MAHETO Ha
¢bpeHcka (hpa3eosorus, MOKEM Ja TPEAMOIMKNAM, Y€ 32 U3PA3UTE BAXKAT CHIIUTE
3aKOHOMEPHOCTH, KOUTO HAOJIOIaBaMe TPH 3a€MaHETO Ha OTACIHU (PPEHCKU TyMU
(Vankov 1965, 197). ®pazemure mombaBart JMIcara B U3pasHUTE CPEACTBa, HEOO-
XOJIIMU TIPH TPEICTABSHE HA MO-CI0KHU U aOCTPAKTHU ChIbPKAHUS. BeposTHO Te
CBIIO CE 3aeMaT MHOTOKPATHO 110 Pa3JIUYHU THTHUINA, HAJIATaT Ce U 0CTABaT B €3MKa
CaMo aKo ChOTBETCTBAT HA ONPEISIICHN YCIOBHSL.

C romnsima 1032 YBEPEHOCT MOXKEM Ja PEIIIOIOKNM, Y€ OT (PPEHCKU B Obirap-
CKH Cca HaBIe3NHu: faire des facons — npass paconu (Robert 1984), faire la grimace
— npas rpuMacu (XVII B.), le revers de la médaille (1640 1.) — oOparHara cTpaHa
Ha Menana, morte-saison (1384 r.) — MbpTBB ce30H, idée fixe (1842 r.) — unes Quxkc,
donner la carte blanche (1451 1.) — naBam kapt 6nanm (Rey & Chantreau 1997),
KOUTO MMAT XapaKTep Ha MOTYKaJKH.

BepositHo oT (hpeHCckH ca 3aetu u ppaszemure: point de départ — oTIipaBHA TOY-
Ka, jouer un role — urpas pons, au premier plan — Ha IpelieH 11aH, mettre l'accent
Sur — MOCTaBsIM aKLEHT (yIapeHHeTO) BbPXY, entrer dans la peau de — Bnu3am B
KO)Kara Ha HSKOTO, entrer en scéne — U3IU3aM Ha CLEHaTa, avoir une dent contre
quelqu'un — umam 360 Ha HSKOTO, jeter une ombre — XBBPISIM CSIHKA, entre ses
dents —ipe3 360w, lire en diagonale — yera o nuaronarn, étre sur les épines — cens
Ha TpBHHU, claquer la porte au nez de quelqu'un — XonBaM Bparara Mmoj HOca Ha
HsIKOTO, changer de disque — cmensim miouara (Rey & Chantreau 1997).

Moz ppeHcKo BIUsTHIE, HA-BEPOSTHO MPe3 PyCcKH ce 0(OPMSAT roisiM Opoii ria-
royiHu niepudpasu: Qp. prendre des mesures; pyc. IpUHUMATh MEPbI; OBJIT. B3eMaM
MEPKH;

Op. prendre part; pyc. npuHEMaTh yyactie; ObJIr. B3eMaM y4acTue;

bp. jeter sur le pavé; pyc. BBIOPOCHTB Ha YJIHILy; OBJIT. U3XBBPISIM Ha YIIUIIATA;

&bp. faire de la gymnastique; pyc. nenarh 3apsaKy; ObiIr. MpaBsi THMHACTUKA;

Op. tenir sa parole; pyc. nepxatb CI0BO; OBJIT. yIbpKa Ha Iymara CH — 3a py-
ckute 3aeMku Bk (Soloduho 1977, 54).

Hsixou oT oOpaTtuTe HaBIM3aT HENIpeBeNeHu: d la guere comme a la guerre, par
excellence, le bon ton, comme il faut, c’est la vie, bonne chance, téte-a-téte, vis-a-
vis, en gros, cherchez la femme v nopu ce TpaHCIUTEPUPAT.

B w3nanenus npe3 1978 r. Peunuk na uyscoume oymu aBropure A. Munes, b.
Huxonos, 1. BpaTkos mocousar (pasu, KOMTO ce YOTPeOABaT IHPOKO B CBETOB-
HaTa Xy/I0XKeCTBEHa U HAy4YHA JIUTeparypa B OpuruHail. YacT oT TAX ca KalKupaHu
U Beue He ce cpemar Ha (PEeHCKH e3MK, HO ca BKIIOYECHHU B Obirapckara gpaseo-
JIOTUYHA CHCTeMa B mpeBoA. Tyk momajaar ¢ omeopenu obsmus — a bras ouverts,
Ha 6csaKa yeHa — a tout prix, medicdy Hac (kazamo) — entre nous, yecmua Oyma —
parole d’onneur — Bk (Milev et al. 1978) 3a opurunanaure ppeHCKH U3pasu.
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DpeHCKUSAT e urpait BayKHa poiist py (popMUpaHe Ha MeXKTyHapOIHATa (PPa3eosIorHsl.
®peHcku (pasu ce cperar BbB BCHUKH eBPOIeicKr e3ul. OPeHCKH MPOU3X0l] UMat
YCTOMYMBHTE CIIOBOCHUETaHUsI d Vol d oiseau — OT ITU4M mioieN, pour les beaux yeux de
gn —3apamu kpacusute My o4 (Rey & Chantreau 1997), tirer les marrons du feu” —sans
KECTEHUTE OT OT'bH, ['dne de Buridan — BypunanoBoro marape (Robert 1984).

Cnopen B. MokueHKo OT ()pEeHCKH B €BPOICHCKHTE €3WIM HABIIM3aT KAJIKHTE:
mettre des bdtons dans les roues — cnaraM MpbsT B KoJeara ‘Bpeis MPeHAMEPEHO’,
feu sacré — uckpa OOKus ‘TananT, Aapoa’, présence d'esprit — IPUCHCTBUE HA JyXa
(Mokienko 2011, 50 — 51).

Cnopen /1. BecenHoB oT (peHCKH y HAC MMPOHUKBAT KAIKUTE: 0a8UM OOSCHEHUS]
— donner des explications, dasam mon — donner le ton, évr om cebe cu — hors de soi,
umam wanc — avoir la chance, uckam da kasica — je veux dire, no npunyun — en principe,
no ouniomamuuecka nuHus — par voie diplomatique, yousam epeme — tuer le temps,
yopsm cnupauky — OT HOMUHAHaTa ¢pasa coup de freins OykBaiHo ‘ynap Ha crimpad-
kute’ (Vesselinov 2015, XXXII).

Owre npe3 Br3pakpanero mox (peHCKo BIUSHUE CE U3rpaskaa oOIIECTBEHO-II0-
mutnyeckara dpaseonorus. K. ITomoB mocouBa kato (peHCKH 3aeMKH B €3MKa Ha
[1.P. CnagetikoB: 3a0Hu mucau (JTHEC TIO-4ECTO B €AMHCTBEHO YHCIIO: arricre-pensée),
nodowpoicam obeureHuemo — soutenir l'accusation, nonumuyecku mwoice — hommes
politiques, wamam mononon — ils n'ont pas le monopole, c6éob6o0a na crosomo — liberté
d'expression (Popov 1983, 87 — 88).

Kakro ¢peHckute 1ymu, Taka u ppazeMuTe, 3aeTH OT (PPEHCKH, CE OKa3BaT H3KITIO-
YUTENTHO ycToiumBH. EfBa mpe3 mocneJHUTe TOOMHM [IAroJHUTE Teprdpasu ce u3-
TJIACKBAT OT KHIDKOBHATA PEY, KBJICTO BH3HUKBAT PA3IUYHN KOHTAMHHAIIMN — HAID.
noemam obewanie v mp.

CuHOTO BITUSIHEE Ha (PPEHCKHUS €3UK B Ha4anoto Ha XX B. B biarapus u B Mex1y-
HAPOJICH IUIaH MOCTETICHHO HAMAJIsIBA MPEe3 BTOPATa MOJIOBUHA HA BEKa, a CIIC/] PA3IH-
psiBareTo Ha EBpomneiickust cbio3 nipe3 2007 1. kbM M3rouna EBpona ¢peHckust Bede
HE € BOJICII] €3MK B KOMyHHKAIIUATa HA €BPONEHCKUTE MHCTHTYLIUH.

Cwmsita ce, ue u3paswT apporter des oranges — HOCSI IOPTOKANH, T.€. TOCEIIABAM
HSIKOTO B 3aTBOpa, uMa (hpeHcku npousxoi. Cropen ppeHckute Gpaszeonosu npe3 1892
I. 10 0OBHUHEHHUE Ha ceHatopa Pene bepike, KOMTO OWIT 3aCTHITHUK 33 YUCTOTAaTa Ha Hpa-
BUTE M CTPACTEH MPOTUBHUK HA TOPHOTpadusITa, YETUPH MOMIYETa OWITH M3MPaBEHN
Mpe/T Chia 3a HapyIlliaBaHe Ha OOIECTBEHMS pel. Te mpeMHUHAIM TTOYTH TOTH T10 YITH-
e Ha [Taprok o Bpeme Ha nmpasanuHoTo nedute Ha [llkonara o uskycreara. Cpen
Ts1x Omma Mapu-®nopentun Poxe, mo-usBectna karo Capa bpayn. Jlokaro ouakBain
npuchaaTa, moeThT Payi [TOHIIOH CHYNHMI ermUrpama:

,»O! Sarah Brown! Si l'on t'emprisonne, pauvre ange,

(O, Capa bayH, axo Te 3aTBOpST, OS/icH aHTeI)

Le dimanche, j'irai t'apporter des oranges.*

(B Henens nie unasam na Tr Hocst noptokaiu) (Planelles 2018, 775).

125



Ana Cusunosa

dpeHckara uTepaTypa I0IpHUHACs 3a pa3pOCTPAHEHUETO Ha OLLIE JBa U3pa3a, KOU-
TO ca yacT OT MeKayHaponHara ¢paseornorus. Opazara nyuteyrno meco — chair a canon,
npaes muau ouu (faire les yeux doux a qn, puxcupas ome ipe3 XV B.) (Rey & Chantreaus
1997). Cnopen BaiicOeprc u3BecTHO aBTOpCTBO uUMar U (Qpasure: place au/sous
le soleil (Pascal 1670, 336 — 337) — MSCTO TIOJI CITBHIIETO, tour d ivoire — Kyna OT CIIo-
HoBa koct (Sainte-Beuve 1838, 124), ['art pour [’art (Cousin 1845, 799) — uzkycrBo
3apazu camoTo m3KycTBo (Veisbergs 2012, 128).

[Nopanu ronemust Opoii Obirapy, oOyyaBaHu BbB DpaHIMS U 3HaCIM (PPEHCKU
e3uK npe3 uemus XIX B. v mppBara 1nosoBuHa Ha XX B., MOXKEM J1a MIPEATIONOKUM U
(peHcko BimsiHKE ITpU (POPMHUPAHETO HA U3pA3UTE 206HsHA mosiea — baton de merde,
Ovpnam oaeona 3a onaukama — tirer le diable par la queue?.

HecbpMHeHO (hpeHCKH TPon3X0on UMa 1 U3pasbT chapeau bas — manku 1oy (wanka
mu c8asiM, céansim mu wianka). Tyk Bpb3KaTa ¢ IbPBOM3TOUYHHKA CE Ma3H B €HA OT
¢dopmure Ha pazara: wano.

3a 1enuTe Ha TOBA M3CIIeABaHe O¢ HAIIPaBEHO CPABHEHUE MKy TEKCTa Ha OPHIHU-
Hana Le diable boiteux (1707) ot A.P. JIbocax u npeBoza Ha Aranac lllomnos, u3nanex
npe3 1875 1. mox 3ammaBue Xpomus oaeon. Crpsix ce BbPXY TOBa MIPOU3BEACHHE, T
Karo ce cMsITa, Y€ TO € IUPEKTHO MPEeBENeHO OT (hpeHCKH. J[pyro roismo npeaumMcTBO
Cca JICKHAT CIOKET M TOJIEMUSIT OpOil YCTOWYMBH CIIOBOCHUECTAHUSL.

Kuurara omcsa npukimoueHusita Ha Jleannpo L{amOymo. TBopOara ce cheToun OT
BCTABHU UCTOPHHU C PA3UYHA ABDKHHA U JIUTEPATypPHU KadecTBa. Ts ¢ BOACBUIIHA U
MpH yOTMKYBAHETO M Y HAC AHOHUMEH KPHUTHK OTOENSA3BA, Ye CMSITa KHUTaTa 3a ,,BTO-
pocreneHHa™ U HeHykHa (Aretov 1999, 57). Tpadsa na oObpHEM BHHUMaHuE oOaue,
Ye MPEeBOABT € HANPABEH OT efiBa JieBeTHaaeceTroauiinms A. Illono, koroto oyaksa
MHTEpeCHa Kapriepa Ha JUIIOMAaT | M3CIIeI0BaTell.

3a e3UKOBHUTE Ka4eCTBA Ha IpeBoIa BaHKoB 0TOEIIN3BA, Y€ TYK PS/IKO MMa TUPEKTHH
3aeMkH OT gpeHcku. [To-yecTo ce kacae 3a nmpezaemane (Vankov 1965, 182). C npyru
JIyMH, U3IIOJI3BAHUTE JICKCEMH Beu€ ca YTBBPACHHU B ObIrapcku. Te He HaBIu3aT Mpsiko
OT (PPEHCKHUS OpPUTUHAIL, A C€ YIIOTPEOSBAT, Thid KaTO ca NPHIOOMIN N3BECTHA MOIYIISIP-
HOCT B JIPYTH ChUHHEHHUS U B IIeYara.

[paBu BrieuaTIeHuE, Y€ TONEMUST OOt (hpazeMu B MPEBO/IA JIUTICBAT B TEKCTA Ha
JIpoca, YMHTO €3MK € IO-M34YMCTEH U MO-TIECTENUB. TaM, KbIETO B OPUTUHAJIA aBTOPBT
JEHCTBUTEITHO CH CITY)KH C YCTOWYMBH CIIOBOCHYCTAHUSI, TE HAl-4ECTO ca MPeiaJICHH
C QHAJIOTMYHH OBJITapCKH U3pa3H, B OT/ICIHHU CITy4an MOAOpaHu 0COOCHO CIIONYWINBO.

SlcHo mponyaBa 00ave KaTKUPAHETO MPH CBHP3BAILMTE SJIEMEHTH, KOUTO OCHTYPSi-
BAT KOXEPEHTHOCTTA Ha TEKCTa:

En un mot (B ipeB. ¢ efHa 1yma), de temps en temps (B IPeB. OT BpeMe Ha BpeMe),
de son coté (B TIpeB. OT CBOSI CTpaHa), d'un autre coté (B IpeB. OT Apyra cTpaHa), pour la
derniére fois (B TIpeB. 3a MOCJECH ITbT), en méme temps (B IPEB. B CHIIIOTO BpeMe), Si

Je vous répétais mot pour mot (B IPEB. aKo TOBTapsIX JiyMa Mo iyMa), avant que j'entre
dans ce détail (B IpeB. Mpe/u Jia BIIE3eM B MOJAPOOHO Pa3siCHEHHE).
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CriokoiiHO MOXKEM Jia TIpUeMeM, Ye Te ce YTBbpKAaBaT y Hac ouie npeau Oc-
BOOOK/IEHHETO B pe3ysTarT OT MpeBOJHATA JACHHOCT M pa3dupa ce, mpu CHIHOTO
(peHCKo BIUsHNE, KOETO C€ OCBIIECTBABA Ype3 00pa30BaHUETO, MyOINIICTHKATA,
KaKTO U Ype3 MOCPETHUYESCTBOTO HA PYCKH U OCTaHAJIHMTE OaIKaHCKH JIUTEPaTypPH.

BakHa pous 3a U3rpakaHeTo Ha ObITapCKHs KHHKOBEH €3MK UMa M KaJIKH-
PaHETO TPU KOJOKAIMHUTE: OMmniduiam ce 3a yciyeama (B OpUTHHANA: j€ ne puis
trop payer le service — B mpeBojia: He Ille MOra Ja ce OTIUIATS 3a 3acJayrara);
crnedsam cveemume Ha Hak. (je ne devais pas suivre vos conseils — a3 He TpsiO-
Ballle Jia cJieABaM BalllUTe ChBETH); neueis ysascenuemo (vous qui avez déja
gagné mon estime — Buii KOMTO cnevyeJnxTe yBaKeHNETO MH); HAMAM HaAMepe-
nue (Il n'avait pas dessein — Toil HsIMalle HAMEpPEHUE); nPOIUBAM/ NPOJIEs KPBE
(vous me verrez chercher a répandre son sang — Buil yTpe 1ie Ma BUJUTE Y€ I
Ja Thpca cilydail 1a My HpoJiesi KpbBTA); cnpagednus eusas (juste colére — crpa-
BEJUIUB THSB); umam ciasino dogepue (1'un avait une confiance aveugle — umare
CJISITIO TIOBEPEHHUE).

BykBanHu mpeBoau OTKpHBaMe INpU u3pasute: Ha Kpaxk (B opurunHana: Tout le
monde est encore sur pied dans cette grande maison a gauche — B npeBona: Benukus
CBSIT € ioIIe Ha KPaK B Ta3M KbIIa Ha JIsIBO); ocmassim Ha mupa (N'espérez pas que
je vous laisse en repos — Hu mucnere de 1ie BU 0CTaBsi HA MUPA); HA Heyue MACO
(Un autre en sa — Ha HETOBO MJCTO); gvpmu mu ce 6 enasama (qu'il roule dans sa
téte quelque grand projet — ye B WIaBaTa My ¢a BLPTST MHOTO 3HAUMTEITHA MUCITH).
Bw3moxkHO € o ppeHcko BinsiHue Aa ca popMupanu U xevpiam oxo (Jetez les yeux
— XBBpIIETE TIOLNIENA CH), Ovpoica Ha dymama cu (je vous somme de me tenir parole
— MCKaM Jia YCTOUTE Ha JiyMara cu); ocmasam 0oopo ume (lui a laissé un beau nom —
KOITO 11 € 0CTaBWJI €1HO I00p0 MMe), BBIIPEKH Ue TbpBUTE JBa n3pasa npu A. Illonos
ca HeTOYHH KaJIKH, a TIOCIICHUST € CBbP3aH C apXau4yHH MPEJCTaBH U BEPOSITHO NMa
MHOTO HIMPOKO Pa3lpOCTpaHEHHUE.

OpHruHaITBT HU JIaBa OCHOBAaHHUE J1a TIPEATIONOKUM, Y€ (HPEHCKU MPOM3XO UMaT U
JPYTH U3pa3u, KOUTO MPEBOAYbT € MPOITyCHAII, HO B ChbBPEeMEHHaTa cu (hopMa oTpassi-
BaT TOYHO (PPEHCKHSI CTIOBOPE U JICKCHKAJICH ChCTaB.

Bzemam cmpana (au parti qu'il avait a prendre OykB. ‘cTpaHara, KOsITO TpIOBa
n1a B3eme’

Hosam na cede cu (1l rentra en lui-méme — OykB. ‘ce BbpHA B ceOe cu’):

B Obirapckust TEKCT JIMIICBAT LIEH TTaCaKU OT OPUTUHANA (ChAbPIKAIIK (pa3emu,
KOUTO JIHEC Ce yIoTpeOsBaT y Hac).

Makap u no-psiako, BMecto (perckure gpazu A. LLlonos n3mnomnssa eneMeHTH OT
¢onknopnara noetuka. HeroBusit crpemex 1a ce T0ONMKH 10 HAPOAHOTO TBOPYECTBO,
JIMYH B CICHU(UYHUTE €THOKOPEHHH TIOBTOPEHHS — TYK BKJIIOUBAM XapaKTEPHUTE Pe-
JYTUTMKAIIKA ¥ €TUMOJIOTUYHU (PUTYPH, KAKTO U HSIKOU MPEIMETHH METahOpH, KOUTO
NpHIaBaT CHeU(pUICH KOJIOPUT Ha OBJIrapCKusl TEKCT: peu a peu (ToNieKa-TojieKa),
je ne sentais pas I'horreur de ma destinée (a3 ca He cemax HUKaK 3a 4YeCTTa, C KOSITO
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HH € opHcalia OpucHHLaTa), la raison était troublée par I'amour (3amoro os1x 3acJie-
MeH 0T CJISINa JIOOB) U O11ie MHOTO J1p.®

Ha Mecra npeBoabT CHIIHO ce OTAajieyaBa OT ()PEHCKHUS TEKCT. BB3MOXKHO € npH
npenaBaHeTo Ha opuruHaia Ha JIbocax A. I1lonoB fia ce € KOHCY/ITHpal C pycKu o0pa-
3. Yiorpedara Ha crieliM(uyHa JIeKCUKa Me Kapa Jia TIPEIIosoxKa, ue TOl € M3I0M3-
BaJI IMEHHO PYCKU BapHaHT, KOIMTO € MOBJIMSUT PH O(POPMSIHETO Ha ChIbPKAHUETO Ha
oObnrapcku. EnHa kpatka cripaBka HE yBepsiBa, ue rnpenu 1875 . uma Tpu myOnuKyBaH!
npeBoza Ha Xpomust 05601 Ha PyCKU e3uK. HanpumMep THEIHOTO uzsuneme 3a uspasa
(B opurunana: Pardonnez, s'il vous plait, le terme) € IpeBeICHO ,,lIPOCS U3BUHEHHE 3a
TOBA CU U3PAKEHUE", KbJICTO NPOCs U U3padiceHue ca IBHU pycu3Mu. ETo o1iie HAKOIKo
npumepa: Nous ne savons que le passé et le présent — HUii HIMaMy MOHSTHE OCBEH OT
MUHAJIOTO U OT HacTosteTo. Cp. He umems nukarkozo nousimusi (Koshelev & Leonidova
1974); l'autre a voulu laisser agir la nature, OykBaiHO ‘HUcKallie 1a OCTaBH MPUPOAATA 1
neiicTea’, B peBoza: ,,APyrus Oellie ca H30CTaBUI ChbBCEM Ha IPOU3BOIa‘; (bpocams,
Kuoams) Ha npouszeon cyovowl (Koshelev & Leonidova 1974), a chimo c'est un jeune
castillan qui file 'amour parfait (muTae B rbpauTe CH eHa IPEBH3XOIHA JTIO00B).

TexcrbT Ha 11IOMOB € M3KITIOYUTETHO UHTEPECEH AOKYMEHT OT IJIeJHA TOYKa Ha
ucTopusita Ha npeBona B beirapus. Ha Mecra Toii IoTbTHO cienBa GpeHCKHUs TEKCT, HO
YeCTO Ce OTAaJIeyaBa OT HEro M npeziara HeoonyaitHu pemieHns. O4eBHIHO €, Ye Mo
BPEMETO, 110 KOETO paboTH MPEeBOAAYBT, 3all0uBa Mporec Ha Gopmupane Ha Obarap-
ckara (h)pa3eonornyHa CUCTeMa U BbPXY NPEIABaHETO HAa OPUTUHAITHHUS TEKCT OKa3Bar
BIIMSIHUAE HE camMO (DOJIKJIOpHATa MOETHKA U (PPEHCKUAT TEKCT, HO M HaBJIM3ALIUTE U
pasnpocTpaHsBaIKMTe ce B OBJITapCKu Ype3 mpecara v IPYTH MPEBOIM, MOIHH U3Pa3u.

Cries1 TO31 KpaThK Nperies, ¢ KOWTO € HalpaBeH OIMT Jia Ce MOCTaBU HAYaJIOTO Ha
M3CIIeIBAHETO HA JUAXPOHHHTE MPOLIECH NPH 3aeMaHeTo Ha (peHcka ¢paseomnorns,
MOJKEM Jla HallpaBUM KpaTKo 0000IIeHHeE.

Bimsiruero Ha dpeHckara paseonorus npu GOpMHUpaHETO Ha OBATapcKusi KHH-
JKOBCH €3MK € M3KJIIOUMTETHO MamaObHo. DpeHcKr M3pasu ce 3aeMar Ipe3 MPOIbi-
YKUTEJICH TIEPHOJL OT BPEME TIPSIKO WITH Ype3 MOCPESIHUYECTBOTO Ha IPYTH e3HIH. Tbii
KaTo Ce YUCIAT KbM €IMH OT Hall-cTapuTe (Ppa3eoOrHyHH IIacTOBE, JOPH KOraTo ca
HOJTyKaJIKH, (pEHCKHUTE (pa3seMu He ce Pa3MO3HABAT KaToO 3aCTH, MOHEXE Te CE YT-
BBK/IaBaT B OBJITapCKy OLLE B Ieproza Ha GopMHUpaHe Ha KHIYKOBHHS €31K. Bbrpekn
BaKHOTO 3HAYCHUE HA (DPEHCKUTE KOJIOKAIIMH B KHIDKHUTE CTUJIOBE JIpyTa 4acT OT U3-
pasuTe UMar JKxaproHeH xapakrep. Makap u ¢ukcupanu oie npe3 Bu3paxknanero, Te
He ca U3ryOmIN CBOSITA aKTYaJIHOCT.

BEJIEKKH

1. Taka opuumosst B. Typumns upoHusupa penakropure Ha B. ChbBETHUK, KOUTO
JIOITYCKAT U3IOJI3BAHETO Ha U3pa3a Ha cyxo (¢p. étre a sec ‘Oe3 mapu’, HIHPOKO
Pa3mpOCTpaHCH JHEC B JKaproHa y Hac): ,,JJa HE W3JIe3BaT BIAIHIIUTE HA CYXO,
aM¥ Ha MOKpO Jii Aa u3ne3ar (sx. Becemunros, 2015: XXVII — VIII).

128



Kanxu om ¢hpencru 6 bvreapckama gpaseonozus

2. Taka nanpumep uzBecTHUAT UcTOopuk Cumeon PaneB nuiie cBosita kuura La
Macedoine et la renaissance bulgare au XIXe si¢cle, 1918 . Ha dppenckn e3uk,
THH KaTo ce HaJgBa T Ja ObJe YeTeHa OT eBporeiickara nuruioMaris. CrunHe-
HHUETO € MPEeBEeICHO Ha OBATapCKH MHOTO MO-KBCHO (OT abliepsaTa Ha JI. Muie-
iy — Onra). [IpeBonbT ciiesiBa IUIbTHO (PPEHCKUSI OPUTHHAN U NIPEaBa UCTO-
pHUUECKHUTE CHOUTHS B MUHAJIO CBBPIIIEHO BPEME, KOETO CTHIINCBA ChBPEMEHHHUS
guraren (Bx. Jlackosa, 2019).

3. Bags kecTeHHTE OT OI'BHS KHIDK. ‘M3BBPIIBAM OIACHA U PHCKOBaHa paboTa, KOsTo
11e moisea Apyr . M3pa3bT e perucTpupan 3a MbpBU BT Ha (PPSHCKHU €3UK Ipe3
1640 r. tirer les marrons du feu avec la patte du chat ‘Bans kecreHHuTE OT OI'BHS C
KOTEIIKA JIara', HO ce CMsATa, Y€ JIB/DKH CBOSITa MOMyJsipHOCT Ha GacHsra ot XK.
1p0 Jladonren ,,Maiimyna u kotka“. CIOKeThT pa3ka3Ba 3a MaiiMyHara beprpan,
KOSITO C JIATITE Ha KOTKaTa PaToH Baau KECTEHHUTE OT OTI'BHS, 32 J]a MOXKE 1 TI0-
XaITHe OT TsX, Kato n3bderne ropsmute BorneHn (La Fontaine 1852, 479).

4. Ilpu nmocnequust odaye MMa CEMaHTHYHA PA3JIMKa, ThI KaTo Ha PPEHCKU U3Pa3bT
O3HauaBa M3Ma/HAJI CbM B KpaliHa OETHOCT, a y Hac ce M3II0JI3Ba B CMHUCHJI Ha
MIPEeIU3BUKBAM Ch10aTa, OOUKH. C JOIMIX TyMU. BE3MOXHO € ITOCIeIHOTO 3HaUe-
HUE Aa € POPMHUPAHO TIOJ BIMSHAE HA APYTH U3pa3u (Hampumep abpra ro Kecso
‘Ie My ce J1a Hampasy 3710 . M3pa3sT IppraM AsSBOIIa 3 OManIkara He € (puKCH-
pan y ['epoB, kK0eTo € apryMeHT 3a I0-KbCHOTO My YTBBP:)KIaBaHE B €3UKa.

5. C u3BecCTHO pa3MHHaBaHE 110 OCTa JIESTEN/IoydareN Ha JISHCTBHETO, Thi KaTo
OyKB. Ha ()PEHCKY M3Pa3bT O3H. ‘TOW BBPTEIIIC B ITIABaTa CH HIKAKHB TOJISIM IIPOCKT .

6. Tyk HSIMa Ja ce CIupaM Ha HEMOCIEIOBaTeTHOCTHTE B TEKCTA, BBIPEKH Y€ B
Hero He Juncear rpemiku. Taka Hanpumep exploits d'Achille ‘nonsusure Ha
Axwuna’ e u3nucaHo ,,lIoABUruTe Ha ATHiia®.
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CALQUES FROM FRENCH IN BULGARIAN PHRASEOLOGY

Abstract. The paper traces the long-term influence of the French language
on the formation of Bulgarian phraseology. Distinct periods during which the
French influence on Bulgarian is especially strong are analyzed. Hypotheses of
individual scholars about the calquing of French phrasemes both in Bulgarian and
internationally are commented on. Idioms, conventional metaphors and metonymies,
loan translations of verb paraphrases, and other types of collocations are discussed.
Since the French influence is both literary and oral in Bulgarian from the National
Revival Period to the present day, both slang and colloquial expressions based on
the French model are used.

Through a comparative study of a translation done during the Revival, an
attempt is made to outline the specifics of borrowing in the field of phraseology in
the years before the Liberation.

Keywords: calques from French; phraseology; etymology; language interference;
language contact.
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